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บทคดัยอ่ 

การวิจยัครัÊ งนีÊ มีวตัถุประสงคเ์พืÉอศึกษารูปแบบและสมรรถนะการสืÉอสารระหว่างวฒันธรรมของผูใ้ห้บริการสุขภาพ

คือ พยาบาลและล่ามในการให้บริการสุขภาพแก่แรงงานขา้มชาติ โดยศึกษาในแผนกซักประวติั ของคลินิกแรงงานต่างด้าวใน

โรงพยาบาลแห่งหนึÉ ง ใชวิ้ธีวิจยัเชิงคุณภาพ (qualitative research) ในการศึกษา โดยพยาบาลและล่ามประจาํแผนกเป็นผูใ้ห้ขอ้มูลหลกั  

เก็บขอ้มูลดว้ยวิธีการสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม (non-participant observation) และการสัมภาษณ์เชิงลึก (In-depth interview) ในระหว่าง

เดือน  ตุลาคม – พฤศจิกายน 2556 

ผลการศึกษาพบวา่ รูปแบบการสืÉอสารทีÉใชใ้นแผนกบริการซกัประวติัในคลินิกแรงงานขา้มชาติจาํแนกได้ 2 ประเภท คือ 

1) การสืÉอสารผา่นล่าม คือ การสืÉอสารระหว่างพยาบาลและแรงงานขา้มชาติโดยผ่านล่ามของโรงพยาบาลและทีÉไม่ใช่ล่ามของโรงพยาบาล 

และ 2) การสืÉอสารไม่ผา่นล่าม คือ การสืÉอสารโดยตรงระหวา่งพยาบาลและแรงงานขา้มชาติ สําหรับสมรรถนะการสืÉอสารระหว่างวฒันธรรม

นัÊนพบวา่  พยาบาลไม่มีความรู้เกีÉยวประเทศพม่า วฒันธรรม และภาษามอญ/พม่ามากนัก การสืÉอสารจึงจาํเป็นตอ้งผ่านล่ามเป็นหลกั แต่ใน

กรณีทีÉการสืÉอสารไม่มีประเด็นซบัซอ้น พยาบาลสามารถใชค้วามรู้ทางภาษาทีÉพอมีอยูบ่า้งจากประสบการณ์การทาํงานร่วมกบัอวจันภาษามา

ใชใ้นการสืÉอสารโดยตรงกบัแรงงานขา้มชาติได ้นอกจากนีÊ พยาบาลยงัมีสมรรถนะทีÉเอืÊอต่อการสืÉอสารระหว่างวฒันธรรม อนัได้แก่ การมี

แรงจูงใจในการปฏิบติังานทีÉดีและทศันคติต่อแรงงานขา้มชาติทีÉคอ่นขา้งไปทางบวก ส่วนสมรรถนะของล่ามในฐานะตวักลางในการสืÉอสาร

ระหวา่งวฒันธรรมนัÊนพบวา่ ล่ามไดใ้ชส้มรรถนะทีÉมีอยูท่ ัÊงความรู้ดา้นภาษา (ไทย มอญ และพม่า) ความรู้ทางด้านการแพทยที์Éจาํเป็นต่อการ

ใหบ้ริการ รวมทัÊ งบริบททางวฒันธรรมของไทยทีÉได้เรียนรู้ทัÊ งก่อนและหลงัจากการได้รับการอบรมการเป็นล่ามมาใช้ และยงัมีทกัษะทีÉ

สําคญัทีÉช่วยใหก้ารสืÉอสารสามารถขา้มผา่นขอ้จาํกดัทีÉเกิดจากความต่างทางวฒันธรรมทีÉเป็นความเชืÉอเกีÉยวกบัสุขภาพ นอกจากนีÊ ล่ามยงัมี

ทศันคติทีÉดีต่องานทีÉทาํและมีความภาคภมิูใจทีÉไดมี้ส่วนช่วยคนจากประเทศเดียวกนั ซึÉ งเป็นสมรรถนะทีÉสําคญัต่อการเป็นสืÉอกลางในการ

สืÉอสารระหวา่งวฒันธรรมทีÉมีประสิทธิภาพ  

ดงันัÊนเมืÉอสมรรถนะการสืÉอสารระหวา่งวฒันธรรมของพยาบาลมีอยู่ในวงจาํกดั ล่ามจึงมีความสําคญัและจาํเป็นสําหรับ

การสืÉอสารประเภทนีÊ  การพฒันาการสืÉอสารระหว่างวฒันธรรมในการให้บริการสุขภาพจึงควรเสริมสมรรถนะแก่บุคลากรทางการแพทย์

เพิ ÉมขึÊนในดา้นวิธีการใชล่้าม และการเสริมความรู้ดา้นความแตกต่างทางวฒันธรรม ทัÊงจากตน้ทางและปลายทางของแรงงานขา้มชาติ เพืÉอให้

การบริการสุขภาพกบักลุ่มคนต่างวฒันธรรมมีประสิทธิภาพมากยิ ÉงขึÊน   
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ABSTRACT 

The purpose of this research was to study the communication patterns and 
intercultural communication competence in medical history taking and the intercultural 
communication competence of the nurses and the interpreters for health care services in a 
migrant workers clinic at a hospital. A qualitative research design was use for the research 
methodology. The research instruments used for data collection were non-participant 
observations and in-depth interviews regarding communication during patient interviews with 
migrant worker recipients by health care providers that showed intercultural competency and 
who worked at the migrant workers clinic from October to November, 2013.  

The findings of this study showed that there were two patterns of communication: 
1) communication through hospital and external interpreters and 2) communication without 
interpreters whereby the nurses communicate directly with the migrant workers. Regarding 
intercultural communication, since the nurses lack knowledge about Myanmar and its culture, 
interpreters were sometimes needed for complicated communication. The nurses used both 
verbal language and nonverbal language to achieved successful intercultural communications. 
However, they lacked the necessary language skills. For the interpreters, they were fluent in 
Thai, Mon, and Burmese languages with regard to the necessary knowledge in health care 
service field and also were skilled in explaining the health care beliefs of the migrant workers 
to the nurses. Moreover the interpreters had strong motivation in health care service field and 
were proud to serve with a positive attitude regarding being an effective intercultural mediator. 
Considering the limited intercultural communication competence of the nurses, it is necessary 
to have an interpreter present in the clinic. Knowledge about Myanmar/Mon cultures in 
relation to health-related living should be given more study of the migrant workers’ way of 
life regarding their origin and destination in order to provide more effective health care 
services. 
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